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48-1 

ПоЎздка в АмЎрику: Часть Десјтая – Текст 
Тьфу-тьфу-тьфу, чтоб не сглЌзить      I spit three times in order not to jinx it 
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− Боря, ______________________________________________ приглашЎние.  Это очень 

__________________________________________________________________, но я не знЌю...  

Ѓсли я хочѓ поступЏть в медицЏнский кђллЎдж, навЎрно, ____________________________ 

_________________________________________________ и рабђтать в лаборатђрии. 

− РебЎкка, ты мђжешь приЎхать не на _________________________________.  ПриезжЌй 

___________________________________________________!  ТебЎ нЌдо чуть-чуть отдохнѓть.  

Нельзј же ______________________________________________________!  _______________ 

гђрод ђчень понрЌвится.  ___________________________________________.  

− С однђй сторонѕ, ____________________________________________.  Пол был прђсто 

_________________________________________.  _____________________________________, 

я не знЌю.  Бђря, мне нЌдо все бумЌги запђлнить для поступлЎния в медицЏнский кђллЎдж.  

_______________________________________________ вознј!   

− КакЏе _______________________________________________ ?  Как іто всё дЎлается?  

Пол мне іто объяснјл, но _____________________________________________.  Я вообщЎ не 

понимЌю _______________________________________________ образовЌния.  Ты знЌешь, в 

__________________________________________________________ прђще. Окђнчив шкђлу, 

человЎк __________________________________________________ в медицЏнский инститѓт.  

ЧЎрез шесть лет он __________________________________________________.   

− А у нас человЎк сначЌла _____________________________________________________, 

а потђм он дђлжен подавЌть докумЎнты в медицЏнский кђллЎдж (в юридЏческий кђлледж).   

− ______________________________________________________?  От чегђ іто завЏсит?  

От _________________________________? 

− ______________________________________________ фЌкторов.  Во-первых, отмЎтки 

игрЌют __________________________ роль.  Ещё есть _______________________________ 

______________________________.  Ічень мнђго завЏсит от результЌтов ітого экзЌмена. 

− _______________________________________________________?  Как он назывЌется?  
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− ___________________________________________________ MCAT.  Там четѕре чЌсти: 

биолђгия, физЏка и хЏмия вмЎсте, лђгика и ________________________________________.   

− А ты ___________________________________________________________? 

− Да, _______________________________.  Я бђлее Џли мЎнее ______________________ 

_________________________________________.  Я получЏла 38 бЌллов. 

− По-мђему, 38 бЌллов __________________________________________________.  Ѓсли 

я не ошибЌюсь, _________________________________________________________________ 

_________________________________________.  СкажЏ, в какЏе медицЏнские кђллЎджи ты 

__________________________________ подавЌть? 

− Я ________________________________________ кђллЎджей.  Ты знЌешь, іто довђльно 

дђрого.  Љто бѓдет _______________________________________________________________. 

− ________________________________________!  А кудЌ бы тебЎ бђльше всегђ хотЎлось 

поступЏть? 

− Я _____________________________________________ на востђчном поберЎжье.  Мне 

надоЎло жить на зЌпаде.  __________________________________ и землетрясЎния надоЎли.  

− А на _____________________________________________________________________? 

− По-мђему, нет. 

− РебЎкка, а где ________________________________________ ты хђчешь учЏться? 

− Боїсь, что ________________________________________________________________.  

Я поступлї, кудЌ ________________________________________________. 

− А я уверен, что ____________________________________________________________.  

− (Плюёт) Тьфу-тьфу-тьфу, чтоб не сглЌзить. 

Мне удалђсь ________________________________________________________ в ПЏтер.  

Мы _______________________________, что онЌ приЎдет _____________________________, 

и остЌнется ____________________________________________, концЌ бЎлых ночЎй – самђго 

красЏвого врЎмени гђда в Петербѓрге.  ОнЌ ________________________________________ у 

однђй моЎй знакђмой, ТамЌры.  ______________________________________________ уЎдет 

домђй ________________________ на лЎто.  ________________________________________! 
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СловЌрь 
 
1 приглашЎние invitation (From пригласЏ+; с > ш) 

3 поступЌй+ // поступи<+ в/на + 
accusative 

get into; enroll in; become a student at 

3 медицЏнский кђллЎдж (either syllable 
can be stressed) 

medical school 

5 {приЎд+ / приЎха+}  на + [time period 
in accusative] 

come/go for a certain amount of time  (We’ll explain this use of на in the 
grammar.) 

11 бумЌга paper (The plural here has the meaning forms; applications.) 

11 заполнјй+ // запђлни+  fill out 

11 поступлЎние Noun from поступи<+  

12 вознј hassle; bother; pain in the #$%@ 

13 дЎлается / дЎлалось (third-person 
neuter only) 

is/was done 

15 образовЌние education 

16 прђще simpler  (Comparative degree of прђсто.) 

20 {подай+´ / подавЌй+} // подЌть (irreg.) 
в/на + accusative 

apply to; submit an application to  

21 завЏсе+ от + genitive depend on  (You cannot use this verb in the meaning I’m depending on 
you to do that; You can depend on me.) 

23 фЌктор factor 

24 роль (F) 
игрЌй+ роль 

role 
play a role 

25 результЌт result 

26 назывЌй+...ся is called; is named  (More on this in the grammar.) 

27 часть (F) part 

28 лђгика logic 

29 бЌлл points  (Note that you would probably leave out this word in English.) 

40 поберЎжье coast  (Related to бЎрег – г > ж) 

41 комѓ надоЎло + infinitive or 
nominative 

[Person] is sick of; tired of  (More on this in the grammar.) 

41 землетрясЎние earthquake  (землј = earth тряс is related to потрясЌющий, which 
literally means shaking.) 

48 плевЌ+  (Root {O}ва) spit 

48 тьфу-тьфу-тьфу, чтоб не сглЌзить! Тьфу is actually not said, but spit out.  СглЌзить means put the evil eye 
on.  This expression is used after someone wishes something good to 
happen.  Literally it’s: I spit three times in order not to jinx it.  A rough 
equivalent is From your lips to God’s ears. 

49 {удай+´...ся / удавЌй+...ся} // удЌться 
+ dative + infinitive 

manage to do something  (More on this in the grammar.) 

 
 


